Евгений Онегин
А.С. Пушкин
I
«Мой дядя самых честных правил,
Когда не в шутку занемог,
Он уважать себя заставил
И лучше выдумать не мог.
Его пример другим наука;
Но, боже мой, какая скука
С больным сидеть и день и ночь,
Не отходя ни шагу прочь!
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“我的伯父最讲究规矩，
这会儿正病得奄奄一息，
他叫人要好好孝敬长辈，
亏他想出这绝妙的主意。
他的榜样真堪称为楷模；
可是，天啊，这有多难过，
日日夜夜陪着这病人，
寸步不离把人活折磨！
                           （冯春译）


[bookmark: _GoBack]

Песня последней встречи
А.А. Ахматова
Так беспомощно грудь холодела,
Но шаги мои были легки.
Я на правую руку надела
Перчатку с левой руки.

Показалось, что много ступеней,
А я знала — их только три!
Между кленов шепот осенний
Попросил: «Со мною умри!

参考译文：
吟唱最后一次会晤
阿赫马托娃
我的脚步仍然轻盈，
可心儿在绝望中变得冰凉，
我竟把左手的手套戴
在右边的手上。
台阶好象是走不完了，
我明明知道——它只有三级!
“和我同归于尽吧!”枫叶间
传递着秋天乞求的细语。
                             (乌兰汗 译)
